
EQUIPEMENT

Un matériel de ski de randonnée adapté est indispensable. Un DVA (détecteur
de victimes d’avalanches), une pelle et une sonde sont recommandés.

Ski touring equipment is essential. Avalanche beacon, shovel & probe recommended.

OUVERTURES

Les itinéraires ne sont accessibles que pendant les horaires d’ouverture du
domaine skiable, et selon leurs conditions d’ouverture disponibles sur :

les panneaux d’information au départ des itinéraires
le site Internet www.skipass-avoriaz.com/infos/pistes
l'application Avoriaz Up&Down

et auprès du service des pistes du domaine skiable d'Avoriaz.

L’utilisation des itinéraires est strictement interdite lors des phases de
déclenchement préventif d’avalanches (PIDA).

La pratique du ski de randonnée sur le domaine d’Avoriaz est régie par les
arrêtés municipaux n°2024.073 et 24/185

ATTENTION : en dehors de l’itinéraire, vous évoluez à vos risques et périls !

Itineraries only accessible during ski area opening hours, and according to the opening
conditions (see on : information boards at start, www.skipass-avoriaz.com/infos/pistes,
Avoriaz Up&Down app, ski patrols).
Itinerary use is strictly forbidden during avalanche control phases.
Avoriaz ski touring is governed by municipal by-laws n°2019.38 and 2014.43.
ATTENTION: if you leave the trail on the way up, you do so at your own risk !

UTILISATION DES ITINÉRAIRES DE SKI DE RANDONNÉE

Les informations, la signalisation et le balisage doivent être respectés.
La maîtrise du ski alpin est nécessaire pour redescendre jusqu’au point de
départ par les pistes (redescente à contre-sens de l’itinéraire interdite).
L’utilisation des itinéraires se fait sous la responsabilité des pratiquants.
Une assurance est recommandée pour le recouvrement d’éventuels frais de
secours. En dehors des itinéraires dédiés, la pratique du ski de randonnée est
interdite sur le domaine skiable. 
 

Information, signs and markings must be respected. Skiers must be able to ski back down to
the starting point on the slopes (it is forbidden to ski back down against the itinerary).
Use of the itineraries is the responsibility of the skiers themselves. Insurance is recommended
to cover any rescue costs. 
Outside dedicated itineraries, ski touring is forbidden on the ski area. 

SKI
RANDONNÉE
2024/2025

Covagnes
Blue Velvet

1.800m

300m1.500m 0h45

SECOURS
RESCUE

Service Pistes
 +33.(0)4.50.74.11.13

ou 112

CONDITIONS NIVOLOGIQUES & METEO
Informez-vous sur les conditions 
Find out about snow and weather conditions

LE VANNÉ

Cet itinéraire est damé avec une large trace. Son profil vallonné n'est jamais
trop raide et offre de jolis passages en forêt. C’est l’itinéraire idéal pour
débuter ou pour une reprise en douceur.
L’accès à cet itinéraire se fait par remontées mécaniques et nécessite donc
l’achat d’un forfait.
 

Itinerary fully groomed. Undulating profile and lovely forest passages. Ideal
for beginners. Lifts & lift pass required to access the itinerary.

Départ : plateau des Lindarets
- Prendre le téléski des Barmettes
 - Remonter à droite après le pylône d’arrivée 
- Départ à droite de la zone “hélicoptères”

Arrivée 
À la jonction des pistes
"Les Covagnes" et
 "Blue Velvet"

LE VANNÉ 
Niveau facile / easy - F

POUR VOTRE SÉCURITÉ

WWW.SKIPASS-AVORIAZ.COM

/ SAFETY  RULES



Dénivelé
positif

Itinéraires de ski de randonnée / Ski touring routes

Parcours agréable, majoritairement en forêt, que l'on privilégie en cas de
faible visibilité. Dans la dernière partie, on traverse un hameau de chalets
d'alpage au charme typique. C’est l’itinéraire à plus fort dénivelé positif,
donc le plus sportif ! Pour un effort encore plus intense, on peut enchaîner
directement sur l’itinéraire de la Montée de la Becque.

Forest itinerary with a few typical chalets. Diificulty due to high vertical drop. Possibility
of extending with the Becque ascent.

 

LES JORDIÈRES

MONTÉE DE  LA BECQUE

Cet itinéraire est commun à l’itinéraire mixte “piétons/fondeurs” et doit être
partagé avec ces autres usagers. La pente assez faible et régulière est idéale
pour l’initiation au ski de randonnée. La crête finale offre une belle vue
panoramique sur les montagnes du Chablais et les Dents du Midi.

Itinerary shared with mixed “pedestrians/skiers” itinerary.
Gentle slope  ideal for ski touring beginners.
Panoramic views of the Chablais mountains and the 
Dents du Midi at the top.

CRÊTES DE
ZORE

Zore
Tétras

1.740m

290m1.450m 1h

Bleue d’Arare
La Combette

Le Crôt

MONTEE DE LA BECQUE 
Niveau facile / easy - F

Départ : parking Prodains

- Entrer sur parking « P1 longue durée » 
- Rejoindre le fond du parking côté gauche
- Au panneau “départ”, prendre  à gauche
dans la forêt et suivre le balisage jaune.

Start at end of P1 Prodains parking lot on the left

Noms et difficultés
des piste balisées
pour la descente

Altitudes
de départ
et d'arrivée

Durée estimée
(avec une vitesse de
montée de 400m/h)

Departure and arrival
altitudes

Vertical drop Estimated time 
(climb speed = 400m/h)

names and difficulties
of ski slopes

Ce parcours de faible dénivelé débute au centre de la station d’Avoriaz,
place Jean Vuarnet. Au départ, il emprunte le chemin d’accès au village Igloo
avant de poursuivre le long de la piste bleue d’Arare. La dernière partie
chemine dans une jolie combe en hors-piste qui débouche en bas du stade
d’Arare, point d’arrivée de l’itinéraire.

Itinerary starting from Avoriaz resort. Passes close to the Igloo village. pretty off-piste
combe at the end of the itineraryEnd of the route at the bottom of the Stade d’Arare.

LES CRETES DE ZORE
Niveau facile / easy - F

Echappatoire / Exit

Départ
Start

Arrivée
Arrival

1.980m

200m1.780m 0h30

1.780m

580m1.200m 1h30

LES JORDIERES 
Niveau assez difficile /  quite difficult - AD
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EN PARTENARIAT AVEC

Balises
Markup


